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“Diwan Lughat al-Turk” (“Dictionary of
Turkic Dialects”), a dictionary of the 11™ century
compiled by Mahmud Kashgari, occupies a special
place in the history of Turkic lexicography. The
dictionary fixed the vocabulary of Turkic-speaking
tribes, living in Central Asia and the Volga region
in that period [1: 48]. There also existed other
Turkic lexicographical sources. For example, the
dictionary “Kitab-i Medzhmugu Terjuman Turki ve
Ajami Mongol ive Farsi” (“The General Book of
Interpretations of Turkic, Mongol and Persian”)
was compiled, based on the Persian, Turkic and
Mongolian languages. In 1875, the manuscript of
this dictionary was discovered by Professor

V.R.Rozen. P.M.Melioransky analyzed the Turkic
part of the manuscript. He adapted the grammatical
part of the dictionary to European languages and
presented the lexical material in Arabic transcrip-
tion, retaining phonetic features of the words.
Since the author of the dictionary was not well-
known in 1900, Professor P.M.Melioransky pub-
lished a manuscript entitled “An Arab-scholar’s
View on the Turkish Language” [2: 216].
“Kumanikus Code”, the Kipchak language
monument of the late 13" and early 14™ centuries,
occupies an important place in the study of Turkic
languages. The book was compiled by Christian
missionaries and was reprinted several times in dif-
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ferent countries. The dictionary reflects the spoken
language of the Western Hunnic languages of the
Turkic group, the glosses are given in Latin letters.
The dictionary is essential for the study of the
emerging written language of Turkic peoples [3:
87; 1: 48].

In 1313, Abu Haiyan al-Garnati compiled an-
other precious resource in Cairo during the reign of
the Kipchaks. The dictionary reflects the language
of the mixed Oghuz-Kypchak population of the
state. The second edition of this work, translated
into Turkish by Professor A.Dzhaferoglu, was a re-
sult of a serious textological work [3: 84-85].

A special place among dictionaries is occupied
by “Kitab-i al-tuhfat uz-zakita fil-lugati it-tyurkita”
(“A Nice Gift for the Study of the Turkic Lan-
guage”). At the moment there exists only a single
copy of the dictionary. It was first mentioned by
Professor M.F. Kepryulyuzade in a Hungarian
magazine in 1922. The quality of the translation
and composition of the dictionary glossary is better
than that in Abu Haiyan al-Garnati work. “Kitab-i
al-tuhfat uz-zakita fil-lugati it-tyurkita” was pub-
lished, using a photocopy of the original, in Istan-
bul. This lexicographical source was also trans-
lated into Turkish. The dictionary has 3000 entries,
a third part of which are verbs. The difference be-
tween these two dictionaries is that Abu Haiyan al-
Garnati’s dictionary is Arab-Turkic while the dic-
tionary “Kitab-i al-tuhfat uz-zakita fil-lugati it-
tyurkita” is Turkic-Arabic [3: 85].

“Comparative Dictionaries of All Languages
and Dialects” was published in the 18" century, it
was prepared under the direction of Peter Simon
Pallas. However, it has not taken its rightful place
in Turkic studies so far. This edition is valuable as
it contains a huge layer of vocabulary of twenty
Turkic dialects, as well as other languages and dia-
lects. Certain lexical items of individual languages
and dialects were first mentioned in this very dic-
tionary.

Peter Simon Pallas (1741-1811) was born in
Berlin into the family of the German physician,
Simon Pallas (1694-1770). When he was 13 years
old, Pallas already spoke four languages fluently:
English, French, Latin and Greek. He studied bot-
any, zoology, anatomy, and physiology and de-
fended a doctoral thesis in medicine at the age of
19. Due to his first learned works he became well-
known among European scientists and was elected
a member of the Royal Society of London [4-6].

At the end of the 18" century, by the instruc-
tion of Catherine II, Russian and foreign scientists
organized scientific expeditions to study the east-

ern regions of the Russian Empire. One of the fa-
mous expeditions to the eastern regions of Russia
was headed by the German scientist Peter Pallas.
“The route of the expedition passed through the
cities of St.Petersburg, Tver, Moscow, Penza and
Simbirsk. Then Pallas explored the Urals, went to
Ufa, Yekaterinburg, Omsk, Krasnoyarsk and
Irkutsk. Having crossed frozen Lake Baikal, Pallas
reached Kyakhta” [7: 360]. As a result of this
travel, he collected valuable material on ethnogra-
phy, languages and cultures of numerous Russian
peoples. Peter Simon Pallas made maps that de-
scribed the flora and fauna of individual regions,
he gathered information about nationalities, living
in the Russian Empire, and described the country's
natural resources [8]. In St.Petersburg, P.S.Pallas
published the results in the German, Russian and
English languages in a book called “Journey
through Various Provinces of the Russian Empire”
(1771).

During that period, for the first time in Russia,
compilation of the dictionary of “all languages and
dialects” started. The work was conducted by the
decree of Catherine II who wrote: “I have made the
registry of two to three hundred native Russian
words that I ordered to be translated into as many
languages and dialects, as I could find: there are
more than two hundred <...> I invited Professor
Pallas and, admitting my transgressionsl, agreed
with him to print these useful translations <...>.
For this purpose, we expect to have some dialects
of Eastern Siberia” (translated citation from [9]).
From 1733, the scholars collected linguistic mate-
rial: S.G.Gmelin worked with the Siberian, Buryat,
Turkic and Persian dialects; I.P.Falkom dealt with
the Tatar, Kyrgyz, Bucharest, Kalmyk, Votyatsk
languages; 1.A.Gyuldenshtendt collected informa-
tion about the Caucasian languages and the group
of Georgian languages (the Kartvelian, Mingrelian,
Suvan dialects), etc. The work on the dictionary
went so fast that the authors were unable to process
the information thoroughly, for this reason they
could not accomplish their main task: to identify
the “protolanguage”.

Pallas worked on the dictionary for about three
years. He developed a clear structure of presenting
information; he managed to organize the material.
The first part of the dictionary was published in
1787, and the second was released in 1789.

P.S.Pallas proceeded to the study of these ma-
terials, and continued working on the compilation
of comparative dictionaries of certain languages
and dialects. In 1785, he published the book “Av-
isau Public”, in which he covered the main objec-
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tives and principles of compiling his edition. Later,
a new research group was organized to collect lin-
guistic material in various regions of the Russian
Empire, Europe and America.

“Comparative Dictionaries of All Languages
and Dialects” includes 285 lexemes in Russian
and their equivalents in 200 foreign languages. The
first part of the dictionary represents the units of 51
European languages and 149 Asian languages, and
its second part includes lexemes from African and
American dialects.

The words in this dictionary are classified ac-
cording to the following thematic groups:

o kinship terminology,
parts of human body
names of natural phenomena,
names of cereals, different kinds of plants,
names of weapons, names of animals,
names of colours,
some abstract concepts,
names of home and its parts, household

items,

e adverbs and verbs,

e pronouns

e adjectives, etc.

The first word in the dictionary is god, the next
is sky. These two words do not belong to any the-
matic group. Lexical units are numbered by the
analyzed source. First, a unit is given in Russian,
then its foreign equivalents follow: Slavic dialects,
Irish, Greek, Latin, Roman, German, Baltic, Alba-
nian and Hungarian; further on are Finnish, Iranian
and Turkic languages; then come Paleo-Siberian,
Indian, and Asian languages. As it was difficult to
find translation equivalents to some words, omis-
sions are quite common in the lexicographical
source.

An example of a dictionary entry is below:

. BOTD.

64 —Yosamckn - Topa.
88 —Typenyxm - -  Tamrpm.
89 —Tamapckr oxoro
' Kasanu Tanrpw,
90 — —Memepatkaro
noxoAeHis Xyaan,
91 — — BamKupcKaro
nnemenn Xoaanm, Tenrpn.
92 — — Horasickaro
' noxoA. Tanrpwm.
93 — —poja Kasarb

8b Kaskask AAaa,
94 — —Bb ToGoanck.

oxpyrs Tamrpu, Xyaan,

95 — —Yamxaro pogy Xyaawu.

96 — —mo Yioammb - Xyzam,
97 — —no Enmucet - Xyaait.
98 — —oxonoKysnenxa Xoaan.
99 — —mnHa Bapa6t - Kymait.
100—Kanramekn - Xymaii,
1o1—Tereymckn - Kymam.
102—DByxapcxm - Xyasam, Xyao
103 —XHUBHHCKH -  AAA2d.
104—Kuprusckn - Tenrpm.
105 —Tpyxmenckn -  AAa.
106 —Axymcku -  Tanrapa,

Cyrillic letters were used in transcription. It is
important to note that for some languages and dia-
lects transcription was devised for the first time. The
following signs of the Cyrillic alphabet were used:

Cyrillic The Examples of words con-
alphabet | sound(s) | taining the sound or letter
produced
by the
letter

Aa /a/ aif [ay] “moon” (Turkish)

bo /b/ ouue [bicd] “girl” (the Kazan
dialect of the Tatar language)

Be v/, Iw/ | ceBMekb [sevmek] “to love”
(Turkish), naBbITE
[dawi1l]“storm” (the Kazan
dialect of the Tatar language)

I'r g/ apra [arga] “back” (the To-
bolsk dialect of the Tatar
language)

Hn /d/ coonpa [so:nda] “after” (the
Teleut language)

JIx oK /c/ mkyky [cuku] “dream” (the
Kyrgyz variant of the Turkic
language)

Ee /el, Iye/ |cernch [segis] “eight” (the
dialect of the Tomsk Tatars),
eii [yey] “summer” (the
Barabinsk dialect of the
Tatar language)

K x i/ Taxks [taj] “stone” (the
Khakas variant of the Turkic
language)

33 /z/ TO3aHb [tozan] “dust” (the
Turkmen variant of
theTurkic language)

Un i/ T35 [tiz] “quickly” (the
Bashkir variant of the Turkic
language)

Nt Iyl aTaii [atay] “father” (the
Shor variant of the Turkic
language)
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Kk /k/ aHakaif [anakay] “mother” not constantly used: umnb[is]
(the Mishar dialect of the “work” (Turkish), kroup
Tatar language) [kiits] “strength” (the To-
JIn N/ kyJiakb [kulak] “ear” (the bolsk dialect of the Tatar
Uzbek- Khiva dialect) language)
M wm /m/ Manriai [maflay] “fore- Ck} /ef apre [erte] “morning”
head” (the Tobolsk dialect of (Kyrgyz)
the Tatar language) % /é/ ThMb [tém] “time” (the
Hu /n/ SHTYph [yangur] “rain” (the Teleut language)
Kargat dialect) 0w |/yu/,/yl/, |ywmaks [uyumak] “to sleep”
Oo /o/ ornand [oglan] “son” (the i/ (Turkish), w35 [yliz] “face”
Nogai variant of the Turkic (Turkmen), cropeps [slirer]
language) “to plow” (the Teleut lan-
Mo /p/ ymbimka [upigska] “husband” guage)
(the Chuvash variant of the A lya/,/d/ |aypyss [yawrun] “shoulder”
Turkic language) (the Mishar dialect of the
Pp /t/ nepi [deri] “skin” (Turkish) Tatar language), cABMSKB
Cc /s/ capchiHepsie [sarsinerde] [sivmdk] “to love” (the
“tomorrow” (Yakut) Uzbek- Khiva dialect)
Tt It/ TBIHG [tin] “soul” (the Teleut
language) Thirty five phonetic symbols are used to
Vy A/, fii/, | cyrsmmb [sugis] “war” (the transmit the sounds in writing. Due to the fact that
Jw/ Kazan dialect of the Tatar the Cyrillic alphabet cannot transmit individual
language), cayTs [sawt] “ar- phonemes of certain languages, the dictionary in-
mour” (the Barbay dialect of cludes many lexical units the spellings of which do
the Tatar language), y3roMb not reflect their authentic pronunciation. In our
[iiziim] “grapes” (Turkish) opinion, this is one of the reasons why the diction-
D ¢ /f/ cedeps [sefer] “journey” ary has not been generally recognized in the lin-
(Turkish) guistic world.
X x /h/ ToXBIHB [tolhin] “wave” However, it is worth noting that the authors of
(the Chuvash language) the dictionary did not aim to reflect all the features
1 Jts/ ThIKaHb [titskan] “mouse” of pronunciation of the lexical units. They replaced
(the Tobolsk dialect of the the characteristic sounds of the source language
Tatar language) with the most similar Cyrillic letters. ‘
Uy /c/ waps [car] “rock” (the Teleut F.or exarr.lple,. the clqsed Vovs{el [5], founfl in
language) cgrtam Turkic dialects, is sqmetlmes transmltted
101 1 s/ Tams [tas] “stone” with the VOWCIS [ 1], [3], and in other cases with [
(Turkmen) (é)]: Bashkir xepnux — “eyelash” [kérpék], Tatar
111 g Isc/ rorom [s1] [tsogosc(1)] “war- meei’ib - “hole” [tisék], Tatar mrww (tés) —
rior” (the Tobolsk dialect of tooth” [tés], e'tc. . .
the Tatar language) . To transmit the vowel 6 in certaln-wor‘(‘is the
bl b1 W ThIRHAx® [tnnah] “life” dictionary uses a group of sounds (Turkish 2loxs —
(Yakut) “skAy”), or "sometlmes the 1etter' 0" (Azerbaijani
T Iyl forytych [yoldus] “star” (the Ti0"3h — (g06z), “eye”}. To trangmlt the nasal sound
Tobolsk dialect of the Tatar [I-.l (11).] in some Turkic v_vords it suggests the com-
language) blnqtlop of letters # u 2, in other cases, the sound is
o - The hard sign is used to des- pot indicated gt all, as, for example, conrs — “late”
ignate hard consonants, it is in Tobolsk dialect of th.e Tatar language, ' Tgtar
not constantly used: 60’1"a31> AH2AKD —-“c.heek”, etc. It is also worth mentioning
[bogaz] “throat” (Tl.lrkmen) that the dlctlf)nary does not reflect the vowel length
TepHakiaph [trnaklar] ’ elther:.Turklsh ouuts - “tooth” [di:s], agziyrv —
“nails” (Kyray?) “son” in the Tobolgk .dlalect of the Tatar language
" - The soft sign is used to des- [u:l], etc. In the dictionary, there are cases when

ignate soft consonants, it is

10

the same sound, which is characteristic of the
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Turkic languages and dialects, is transmitted with
different letters, which is the evidence of the fact
that the material for the dictionary was collected by
different people, and the general rules of writing
were not the authors’ aim.

One syllable is always stressed in polysyllabic
words. The stressed syllable is indicated in a great
number of polysyllabic words included into the
dictionary. In all the units collected from different
languages, dialects and sub-dialects, the stressed
vowel is marked with a slash: upmé — “morning”
(Teleut language), mozans [tozan] — “dust” (Turk-
men language), saséuna [vaveyla] — “cry, shriek”
(Turkish language), etc. It is important to note that
this lexicographic source is the first dictionary
which registers word stress.

Compiled with the support and instruction of
Catherine II, the work by Ludwig (Login Ivano-
vich) Bacmeister, Peter Simon Pallas and their
dedicated associates, “Comparative Dictionaries of
all languages and dialects”, is of great importance
since it is the first and only comparative dictionary
which reflects the vocabulary of various languages
and dialects. Some words were first noted in this
dictionary. Thus, the dictionary is the first written
source of many languages.

This lexicographical source is also important
for the study of Turkic languages. Compiled about
700 years after Mahmud al-Kashgari’s dictionary
“Diwan Lughat al-Turk”, this dictionary contains
the vocabulary of Turkic dialects and sub-dialects
of the 18™ century in a comparative aspect. Some
languages and dialects were represented for the
first time. Peter Simon Pallas’s dictionary provides
information on phonetics and morphology of many
languages of the world. In our opinion, the diction-

ary is a useful and valuable source for studying
Turkic languages and dialects of the 18™ century.
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Tpyn Jlronsura (Jloruna VMBanosnua) bakmeiictepa n Iletpa Cumona [lamnaca n ux camooTBep-
JKCHHBIX TTOMOITHUKOB «CpaBHHUTENBHBIC CIIOBApU BCEX S3BIKOB W HApEUuWil, COOpaHHBIC NECHHIICIO
BCEBBICOUAIIEH 0cOOM», COCTABICHHBIN MPH MOAJICPKKE U 1O HacTaBlcHuto Exarepunsl I, mmeer
OopIoe 3HAUYCHHE, TaK KaK SBISACTCS MEPBBIM M €AMHCTBCHHBIM CIIOBapeM, B KOTOPOM COITOCTABIISI-



ERDAL SHAKHIN

ercs 285 JEeKCHUECKUX EVHUIl Pa3UYHbIX S3bIKOB U IUANEKTOB. [|aHHBIM CIIPaBOYHMK IICHEH TEM,
YTO B HEM OTPaXKECH JIEKCUYECKHM cocTaB TIOpKCKuX Hapeuuil XVIII Beka, BliepBble NPEICTaBICHbI
MaTrepualibl OTACIBHBIX S3BIKOB U IUAJICKTOB, NPUBENIEeHbI (poHEeTHYECKHE 1 MOP(OIOTHYECKHE XapaK-

TEPUCTUKHU.

KiroueBnble ci10Ba: croBapb, CONOCTaBUTENbHBIN cioBaps, Exarepuna 11, Ilerp Cumon Ilamnac,
JIronsur (Jlornn ViBanoBuy) bakmericTep, TFOPKCKHE SI3bIKU U TUAICKTHI.

B ucropum TIOpKCKOH JieKcHKorpaduu ocodoe
MecCTO 3aHuMaeT cioBapb XI Beka Maxmyna Kam-
rapu «/luBany myraT-aT TIOpK» («CloBapb TIOpK-
CKHX Hapeduii»), B KOTOpOM 3apUKCHpOBaHA OBI-
TOBABINAs B TOT MEPUOJ JIEKCHKA TIOPKOS3BIYHBIX
mnemeH Cpennerr Aszum u otdactu [loBomxkes [1:
48]. CymecTBoBaJIM M JApPYTUE€ TIOPKOS3bIYHBIC
JIeKCUKOTpauIeckne WUCTOYHHKH: K TpUMEpY,
cinoBapp moj HasBaHmeM «Kutab-u Memxmyry
TEep/UKYMaH TIOPKH B€ a/KaMH MOHTOJI uBe (ap-
cm» («OOmas KHWTa TOJKOBAHHH TIOPKCKOTO,
MOHTOJIBCKOTO ¥ TIEPCHJICKOTO SI3BIKOB)), COCTaB-
JIEHHBI Ha OCHOBE MEPCUJICKOM, TIOPKCKOW 1 MOH-
rojibckod nekcuku. B 1875 rogy pykomuce 3Toro
cioBaps Obla oOHapyxeHa npodeccopom B.P.Po-
3eHOM. [L.M.MenuopaHCKul OCYILECTBHJI JIUH-
TBUCTHYECKUH aHAJIN3 TIOPKCKOW YaCTH PYKOIIHCH.
I'pammaTHUecKyro 4acTh CJIOBaps OH aJalTHPOBAI
K €BPOIEUCKUM fA3BbIKaM, a JICKCHYECKHUI MaTepuall
MpUBEN Ha OCHOBE apa0OCKOro andaBuTa, COXpaHHB
mpu 3ToM (poHeTHIecKkrne ocodbeHHocTH cioB. [lo-
CKOJIBKY B TO BpeMs aBTOp CJIOBaps He ObLT M3BeC-
TeH, npodeccop [1.M.Menunopanckuit B 1900 roxmy
OIyOJIMKOBAJI PYKOIUCH TIOJ] Ha3BaHHEM «Apad-
(bumosor 0 TyperKoMm s3pIke» [2: 216].

BaxxHoe MecTO B M3y4YEHHHU TIOPKCKHUX S3BIKOB
3annMaer «Komexc KymaHukyc» — maMsaTHUK
KbIITYakckoro si3bika koHna XIII — nagana XIV Be-
Ka, COCTaBJICHHBIH XPHUCTHAHCKHIMH MHCCHOHEpa-
MU U HEOJAHOKPATHO MEPEU3/1aBaBIINIICS B pa3HbIX
cTpaHax. B cioBape oTpayxeH pa3rOBOPHBIN SI3bIK
3armagHO-XyYHHCKUX TIOPKCKHUX SI3BIKOB, TIIOCCHI Ja-
HBI JaTUHCKUMHU OykBamu. CIOBapb UMEET Ba)KHOE
3HAUYEHHE JIJISl UCCIICJIOBAHUS CKIIAJBIBABIIETOCS B
TO BpPEeMs MHUCbMEHHOTO SI3bIKa TIOPKOS3BIYHBIX Ha-
pomos [3: 87; 1: 48].

Ente onvH 11eHHBIH HCTOYHUK OBLIT COCTABIICH B
Kanpe B 1313 romy AOy-XaitsaoMm 'apHaTtu B Tie-
puon mpaBieHus KeimdakoB. CIoOBaph OTpaxaer
SI3BIK CMEIIAHHOTO KBIMYaKCKO-OI'y3CKOTO Hacele-
HUS TocyaapcTBa. BTopoe m3maHue 3TOTO TpyAa,
MepeBe/IeHHOE Ha TYPEIKHil S3bIK IpodeccopoM
A.Jlxadeporiy, cramo pe3ylbTaToM Cepbe3HOU
TEKCTOJIOTUYECKOH paboThI [3: 84-85].

Ocoboe MecTo cpeaw cioBapell 3aHUMaeT
«Kurab-u ar-tyxdar y3-zakura QUI-Tyrat¥ HT-
TiopkuTa» («IIpusATHBIM MOmapok JuId W3y4eHUs
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TIOPKCKOTO SI3BIKa»). DTOT TPyZ JOWIEN A0 Hac B
€AMHCTBEHHOM 3K3eMIusipe. BrepBbie 0 HeM co-
oo npodeccop M.D.Kenpromo3ane B 01HOM
13 BEHrepckux )KypHaios B 1922 r. [To cpaBHeHUIO
co cinoBapeM AOy-XailissHa ['apHaTH KadecTBO Tie-
peBozia 3TOrO ClIoBaps BBIIIE M COCTAaB CIOBHUKA
mupe. OnyOnukoBan «Kurab-u ar-tyxdar ys-
3akuTa (UI-TyraTd UT-TIOpkuTa» B CramOyre ¢
(dhotokonuu opuruHanga. JaHHbIH Jekcukorpadu-
YECKUHA MCTOYHHUK TAKKE MEPEBEACH HAa TYPELKH
si3bIk. CroBapb HacuuThiBaeT 3000 enuHuIl, U3 KO-
TOPBIX TPETh COCTABIISIOT TJIaroibl. OTiIHYne 3THX
IBYX cioBapeil B ToMm, 4To cioBapb AOy-XaiiaHa
lapuaTtu apaOcko-TIOpKCKHid, a coBaph «Kurad-u
aT-tyxdar y3-3akuta QUI-ITyraTd WUT-TIOPKHTAY) —
TIOpKCKO-apabckuii [3: 85].

B XVIII Beke ObuT M3MaH emie OAWH TPYI, 10
HACTOSIILIETO0 BPEMEHM HE 3aHSBILUN 3aCIIyKEHHOTO
MeCTa B TIOPKOJIOTHH, — «CpaBHUTENbHBIE CIOBAPH
BCEX SI3IKOB M HApEuHid, COOpaHHbIC ECHUIICIO
BCEBBICOYAMIE 0COOM», MOATOTOBJIEHHBIH IO
pykxoBoactBom Ilerpa Cumona [lammaca. /lanHoe
HAy4YyHOE MPOU3BEIEHUE [IEHHO TE€M, YTO COAEPIKUT
B ceOe OrpoMHBIH TIACT JIEKCUKH 20 TIOPKCKHX
Hapeuuid U IHUaJEKTOB, & TAKXKE JIPYTUX SI3BIKOB U
roBopoB. HekoTopsle Jekcembl OTAEIbHBIX S3bI-
KOB, TUAJIEKTOB W Hapeuuil ObLIM BIEPBBIE yIIOMSI-
HYTBI UIMEHHO B 3TOM CJIOBape.

Ilerp Cumon Ilammac (1741-1811) pomuncs B
bepnune B cembe Hemerkoro Bpadya Cumona [lan-
naca (1694-1770). Yxe B 13 met INanmac 3Ha1 B cO-
BEpIICHCTBE 4 SI3bIKA: AHTIIMHACKUH, (HpaHIly3CKHH,
JATUHCKUI U Tpeyeckuii. M3yuan 60TaHUKY, 300J10-
THIO, aHaTOMHIO, (pusuonoruro. B 19 mer 3ammtin
JIOKTOPCKYIO AMCCEpTaluIo o MeauuuHe. binarona-
PSl CBOMM IIEPBBIM Hay4YHBIM paboTaM cTall W3Bec-
TEH CpeM eBPOIEHCKUX YUYECHBIX, ObLT U30paH dlie-
HOM JIOHIOHCKOTO KOPOJIEBCKOTO 001IecTBa [4-6].

B xonme XVIII Beka mo HacrtaBiennio Exare-
puHbl 1l OTeuecTBEHHBIE U MHOCTPAHHBIE YYEHBIE
OpraHU30Baji HAyuyHbI€ SKCHEAMLIMHM MO H3yYe-
HUIO BOCTOYHBIX PErMOHOB Poccuiickoil umnepuu.
OpHa U3 3HAMEHMUTHIX SKCIETUIIHI 0 BOCTOYHBIM
obnactssMm Poccum Obla BO3TNIaBIICHA HEMEIKUM
yuenbIM [lerpom [Tamnacom. «MapuipyT skcneau-
nun npoxomua mo ropogam IlerepOypr, Tseps,
Mockga, [len3a, Cumbupck, 3atem [lamnac uccie-
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moBan Ypan, mooeBan B Yde, ExarepunOypre,
Owmcke, Kpacnospcke u Upkyrtcke, no npay baii-
kana [lammac no6paicst o Ksaxte [7: 360]. B pe-
3yJbTaTe IMyTEMIECTBHH WM OBUT coOpaH IIEHHBIH
MaTepuai 1o 3THOrpaduH, S3bIKaM MHOTOYHCIICH-
HbIX HaponoB Poccum, ux kynetype. Iletp Cumon
[Nanac cocraBun reorpaduyecKue KapThl, OIHUCHI-
Barormie ¢uiopy W (payHy OTHCITHHBIX PETHOHOB,
coOpan nHpopMaIUIo 0 MPoXKUBarOIIMX B Poccuii-
CKOl MMIEpUN HAPOJTHOCTSX, OIHUCAI TPUPOIHBIC
oorarctBa crpansl [8]. CBom pe3yJbTaThI
I1.C.ITamnac B IleTepOypre myOnmMKyeT Ha HEMEII-
KOM, PyCCKOM U aHTJIMACKOM SI3bIKaX B BUJIE KHUTH
«ITyTemecTBue Mo pa3HbIM MPOBUHIMAM Poccuii-
ckoro rocyaapcta» (1771).

B 570 xe Bpems HaumHaeTcs paboTa Haj mep-
BeIM B Poccum crmoBapeM «BceX SI3BIKOB U Hape-
yuit». [loBosiom craHoButcs yka3 Exarepunsi II:
«41 cocraBuia peecTp OT IBYyX A0 TpPeX COT KOpPEH-
HBIX PYCCKHX CJIOB, KOTOpBIE Belleia TepeBecTh Ha
CTOJIBKO SI3bIKOB M Hapeuyui, CKOJbKO MOIJIa Haii-
TH: UX yXKe 6osee nByxcoT <...> Sl mpu3Bana K ce-
0e npodeccopa [lannaca u, coO3HABIIUCH B CBOEM
MIPEeTPEeeHNH, COTJIACKIIACh C HUM HalledaTaTh CUU
MoJIe3HbIe MepeBobl <...>. Jljis 3TOW Lenu 0Xu-
Jar0TCsl HEKOTOpBIe Hapeuns BOocTOYHOH Cubupm»
(mmr. mo: [9]). C 1733 roma yueHwle coOupamu
si3pikoBoi Marepuan: C.I.I'menmun — 1o cubup-
CKUM, OYpSTCKHAM, TIOPKCKUM M TEPCUACKHM Ha-
peunsiv; W.IT.DankoM — mo TaTapcKkoMy, KHUPTU3-
CKOMY, OyXapecTCKOMY, KaJIMBIKCKOMY, BOTSAIIKO-
My s3bikaM; M. A.T'TOMBIEHIITEHAT — 1O KaBKa3-
CKUM sI3bIKAM W TPYNIE TPY3HHCKHX S3BIKOB
(KapTBEIbCKUX, MHUHTPEIBCKUX, CYBAaHCKUX JHa-
nexToB) u np. PaboTta Ham cioBapeM OCYIIECTBIIS-
Jack Tak OBICTPO, YTO COCTABUTENH HE YCIEBaJH
TIIATENhHO 00paboTaTh MH(OPMAINIO, U3-32 YEro
HE CMOTJIH BBIMTOJHUTH CBOIO OCHOBHYIO 33/1ady —
BBISIBUTH «IIPASI3BIKY.

[Nanmmac pabGotan Haj ciOBapeM OKOJIO Tpex
ner. OH pa3paboTan 4YeTKyI0 CTPYKTYypy HOJadu
nH(pOpMaIK, €My YyAaloch CHCTEMaTH3MPOBATh
matepuain. IlepBas dacTe cioBaps Bbimia B 1787
rony, BTopas — B 1789.

[1.C.ITla;mmac  mpucTynaeT K H3YYEHHIO ATHUX
MaTepUaoB U MPOJOJIKAET JESITeIbHOCTh IO CO-
CTaBJICHUIO CPaBHUTEIBHBIX CIOBapel HEKOTOPBIX
SI3bIKOB, Hapeunit u nuanekToB. B 1785 rony uzna-
eT KHUTY «Avisau Public», Tne ocBemaer ocHOB-
HbI€ 1IETTM ¥ IPHUHIUIIBI COCTABJICHHS CBOETO HAy4-
HOTO TpyAa. [lo3ke opraHm3yeTcss HOBask UCCIEN0-
BaTeNbCcKas rpynma Juii cbopa S3BbIKOBOTO MaTe-
puana B pa3iau4HbIX peruoHax Poccuiickoil umie-
puu, EBpornibl © AMEpUKH.

«CpaBHUTENBHBIE CIOBApU BCEX SI3BIKOB U Ha-
peunii, coOpaHHbIE MAECHHIICIO BCEBBICOYANIICH
0coOm» BKJIFOYAET B ce0s 285 yiekceM Ha pyccKOM
sI3bIKe U UX HSKBUBaNEHTHl Ha 200 MHOCTpaHHBIX
s3bIkax. B mnepBoil yacTu ciioBaps HPUBOIATCA
equHUIBl U3 51 eBpomneiickoro u 149 asmarckux
SI3BIKOB, BO BTOPO# 4acTH — JIEKCEMBI U3 adpUKaH-
CKHX M aMEPUKAHCKHUX Hape4nu.

CrnoBa pacrnipesieieHbl 10 CIEAYIOUUM TeMa-
TUYECKUM TPYIIIIaM:

® TEPMUHBI POJICTBA,

YaCTH YEJIOBEUYECKOro Teja

Ha3BaHUS NPUPOAHBIX SIBICHUM,

Ha3BaHUS 3JIaKOB, PA3HOTO POJa PaCTCHUH,
Ha3BaHUSl BUJIOB OPY>KUs, Ha3BaHUS KUBOT-

HEBIX,

e [[BETOOOO3HAYEHNUS,

® HEKOTOpPbIC a0CTPAKTHBIC TOHSTHS,

® Ha3BaHWS XWJIHINA U €r0 YaCTeH, MPeIMETOB
OrnITa,

® Hapeyus U rIaroibl,

® MECTOMMCHHS

® mpuiarateiabHbIC U T.1.

[TepBBIM CITOBOM cIlOBapsi SBISETCSA 602, 3aTeM
Hebo. DTU IBa CJIOBa HE BXOIAT HHU B OJHY TeMa-
THYECKYI0 Tpymnmy. JlekceMbl B aHAIM3HUPYEMOM
HUCTOYHUKE MpOHyMepoBaHbl. CHauanga MpPUBOIUT-
Cs eIUHUIIA HA PYCCKOM SI3BIKE, 3aTE€M WHOS3BIU-
HbIC DKBUBAJICHTHI: CJIABSHCKUAC HAPEUHS, UPIIaH/-
CKHUH, TPEYECKUH, JIATUHCKHUM, pOMaHCKUI, HEMEII-
KWW, OaNTHUICKUH, anbGaHCKUW, BEHTePCKUH; Haee
pa3MenieHsl (PUHCKHE, UPAHCKUE U TIOPKCKHE S3bI-
KH; 3aT€M TPEICTABICHBI TAJIC0A3UATCKIE, WHIMII-
CKME W a3uarckue s3bIKH. [10CKONBKY K HEKOTO-
pBIM CJIOBaM TPYAHO OBUIO TOMOOpaTh TMEPEBO/I-
HbIC SKBHMBAJICHTHI, B JICKCUKOIPa(UUSCKOM HC-
TOYHHKE JIOBOJIBHO YacTO BCTPEUAIOTCS MPOITYCKHU.

O6pa3zen cioBapHOi cTaTbu

. BOTPD.

64 —Yopamcxku - Topa.
88 —Typeyxm - -  Tanmrps.
89 —Tamapcru oxoro
' Kasanu Tanrpu,
90 — —Memepatkaro
nokoaenis Xyaan,
91 — — Bamxupckaro

naemenn Xogan, Tenrpm,
92 — — Horasickaro
noxoA. Tanrpwm,
93 — —poja Kasarb
sb Kaskash Anaa,
94 — —Bb ToGoabck.

oxpyrs Taurpum, Xyaanm,
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95 — —Yamxaro pogy Xyaam.
96 — —noYwoaumb - Xyzam,
97 — —no Emncet - Xyaait.
98 — —oxonoKysnenxa Xogam.

99 — —Ha bapabp -

100 —Kanramckn
101 —Tereymeku
102 — Byxapcku
103 — XUBHHCKH
104 —Kupruscru
105 —Tpyxmenckn
106 — Axymcku

Kymait.

- Xymai,
Kymau.
Xyaau, Xyao
AAnaa,
Tenrpu,
AMa.
Tanrapa,

TpaHCKpUNIMS NEpeaHa ¢ MOMOIIBIO KUPHII-
nueckux OykB. IIpu 3TOM BaKHO OTMETHTH, YTO
JUIS HEKOTOPBIX SI3bIKOB U Hape4HUi TPaHCKPUITLIUSA
IIPUBOIUTCS BIIEPBBIE, ObUIM HCIIOJIB30BaHbI Clle-
JYHOUIME 3HAKA KUPUJUIHIIBL:

CKO-XMBUHCKHH JUAIICKT)

MwMm

/m/

Manriail [manlay] ‘mo6’ (To-
0OJIBCKUIT TUAJIEKT TATAPCKOTO
SI3BIKA)

/n/

SIHTYPB [yangur] ‘moxas’ (KaH-
raTCKUH JUaeKT)

Oo

/o/

ornans [oglan] ‘ceiH’ (HoTaii-
CKHH TIOPKCKHH)

IIn

/p/

ympimka [upiska] ‘mMyx’ (qy-
BaICKHUI TIOPKCKHH)

Pp

1/

nepu [deri] ‘koxa’ (Typeukwii)

Cc

/s/

capewiHepe [sarsinerde] ‘3aB-
Tpa’ (SIKyTCKHIT)

Tt

It/

THIHB [tin] ‘ayma’ (TeTyTCKui)

/, 1/,
/w/

CyrbIIb [sugis] ‘BoitHa’ (ka-

3aHCKHH JUAJIEKT TaTapCKOTO
SI3BIKA), CayTh [sawt] ‘OpoHs’
(OapOatickuii TuanekT taTap-
CKOTO sI3bIKa), Y3IOMb [liziim]
‘BHHOTPAT (TYypelKHii)

@ d

/]

ceeps [sefer] ‘myTemecTBue’
(Typeukuit)

X x

/h/

TOJXBIHG [tolhin] ‘BomHa’ (4y-
BAaIIICKH)

Il 1

/ts/

ThIIKaHb [titskan] ‘mbiiib’ (TO-
0OJIBCKUIT TUAJIEKT TATAPCKOTO
SI3BIKA)

¢/

4aps [car] ‘ckana’ (TeneyTCKui
JTUAJICKT)

1T m

/s/

Tamb [tas] ‘kaMeHp’ (TypKMEH-
CKHIA)

I 1

/s¢/

rorom [b1] [tsogosc(1)] ‘BouH’
(TOOONMBCKMIA AMATEKT TaTap-
CKOT'O sI3BIKA)

bl b1

/

TBIHHAXH [tinnah] “ku3Hb’
(SIKyTCKHI)

i

y/

ionbaych [yoldus] ‘3Be3na’
(TOOONBCKUI TUANIEKT TaTap-
CKOTO sI3BIKA)

TBepablil 3HAK UCTIOJIB3YETCS
11t 0003HaUYEHHS TBEPABIX CO-
IJIACHBIX, UCIIOJIb30BAaHHUE He-
MTOCTOSTHHO: Oorashb [bogaz]
‘Topiao’ (TYpKMEHCKHH),
ThIpHAKJIap®b [tirnaklar] ‘Hortu’
(KUpTU3CKUi)

BykBbi| 3Byk, | Ilpumep ciioBa, KoTOpoe co-
KHPHUJI | 0003Ha- JEPAKUT 3BYK HJIH OyKBa
JHUIBI | YaeMbIH
HAaHHOM
0yKBOIi
Aa /a/ aif [ay] ‘myHa’ (Typenkuit)
b6 /b/ ouue [bicd] ‘neBymka’ (ka3aH-
CKHMI TUAJIeKT TaTapCcKOTO S3bI-
Ka)
Be v/, Iw/ | ceBMekn [sevmek] ‘Tr00UTH’
(Typenkwuii), naBbuts [dawil]
‘mropM’ (Ka3aHCKHUM TUaJIeKT
TaTapCKOTO S3bIKA)
I'r /g/ apra [arga] ‘cmHa’ (TOOOIB-
CKHI TUAJIEKT TaTapcKOTO SI3bI-
Ka)
dn /d/ cooHpa [so:nda] ‘mocie’ (Tene-
YTCKHIA)
Jox ok /c/ MKyKy [cuku] ‘con’ (KHprus-
CKHH TIOPKCKHIN)
Ee /el, lye/ |cerucs [segis] ‘BoceMb’ (4at-
CKH THAJICKT), el [yey] ‘meTo’
(Oapabaiickuii nuanekT taTap-
CKOT'O sI3BIKA)
K x /j/ TasKb [taj] ‘tas’ (Xxakacckuit
TIOPKCKHA)
33 /z/ TO3aHb [tozan] ‘TBUIE’ (TYpPK-
MEHCKHUH TIOPKCKHIA)
Nu i/ TH3b [tiz] ‘ObIcTpO’ (OamKup-
CKHH TIOPKCKHII)
Wit ly/ aTaii [atay] ‘orer’ (IOpCKHit
TIOPKCKHIA)
Kk /k/ aHakaif [anakay] ‘mMaTp’ (MH-
HIApCKUI THAJIEKT TaTapCKOro
SI3BIKA)
JIn N/ kyJaks [kulak] ‘yxo’ (y30ek-

Msirkuii 3HaK UCTIOJIb3YETCS
IU11 0003HAYEHHS MSITKHX CO-
TJIACHBIX, UCIIOJIb30BaHKE He-
TTOCTOSTHHO: WIb[i§] ‘paboTa’
(Typenkwuii), krous [kiits] ‘cu-
na’ (TOpOOJIbCKUN AUATIEKT Ta-
TapCKOTO S3BIKA)

e/

apte [erte] ‘yTpo’ (Kuprus-

14
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CKHIA)

Bh /é/ TbMb [tém] ‘Bpems’ (TeneyT-
CKHI TUAJICKT)

010 /yu/, |yromakb [uyumak] ‘cnats’ (Ty-

/yi/, i/ |peukwuit), 1035 [yliz] ‘nmwmo’

(TypkMeHcKHi), cropeps [siirer]
‘maxath’ (TEJCYTCKUH TUAIIEKT)

As | /ya/,/d/ |aypyss [yawrun] ‘Tiedo’

(MHIIApCKAN AWATIEKT TaTap-
CKOTO sI3bIKa), CABMAKD
[sdvmak] ‘nmroOuTh’ (XMBHHCKO-
y30EeKCKUH TUAIICKT)

Jns mepenayu 3ByKOB Ha MUCbME MCIOJIb30Ba-
nock 35 donernueckux 3HaKoB. M3-3a TOoro 4ro
KHPWIINIA HE MOXKET TepeaaTb OTAeNbHbIe (hoHe-
MBI HEKOTOPBIX S3BIKOB, B CIIOBApE €CTh MHOTO
JIEKCEeM, HallMCaHWe KOTOPHIX HE OTPaKaeT MX IMpa-
BUIbHOE Tpou3HomeHune. [lo Hamemy MHEHHIO,
3TO OJHA W3 MPHUYUH, NOYEMY CIIOBapb HE 3aciy-
KU JIOJDKHOTO BHUMAaHHUS B MHUPOBOM SI3bIKO3HA-
HUH.

OnHAaKO CTOWT OTMETUTh, YTO COCTABUTEIH
CJIOBapsl HE CTaBWJIM Nepesa coOOH IeTH OTpakaTh
BCE OCOOCHHOCTH MPOU3HOIICHUS JIEKCEM. ABTOPBI
XapaKTepHbIe 3BYKH S3BIKA-UCTOYHHKA 3aMEHSIIN
HamboJee MOX0XKeH KUPHUILTHIECKO OyKBOI.

Hanpumep, 3akppiTas T71acHas 3 B HEKOTOPBIX
TIOPKCKHX JTHANEKTaX M TOBOpAaxX B pANE CIydaeB
repesaeTcs ¢ MOMOIIBI0 TJIACHOW u, 9, MHOTHA 7
(é): Oamk. xepnux — ‘pechuna’ [kérpék], Tar.
muwexks — ‘ApIpKa’ [tisék], TaT. mrews (tés) — 3y0’
[tés] m T.1.

[ns nepenauu raacHoM O B OTAEIBHBIX CIOBax
WCIIONB3yeTCs TPYIa 3BYKOB (Typ. 2loxvs — ‘He-
00’), WHOTHmA WCIONB3yeTcs OykBa 0~ (asepd.
2103v — (g6z) ‘rma3’). B HEKOTOPBIX TIOPKCKHUX
CJIOBax JAJIA Mepeaud Ha3aJlbHOTO # (H) Tpensara-
eTcsl codeTanne OYKB H M 2, B OTACIBHBIX CITydasx
ATOT 3BYK HHKAaK HE 0003HAYaeTCs: TOOOJBbCKHI
JTUATEKT TaTapCKOTo SI3bIKA COHeb — ‘TIO3[IHO’, TaT.
aneaks — ‘mexka’ W T.J. TakKke CTOUT OTMETHTh,
YTO B CIIOBape HE Halllla OTPaXEHHWE W JIOJITOTa
[JIACHBIX: Typ. Ouws — 3y0’ [di:s], ToOONBCKUI
JMANIEKT TATapCKOTO sA3bIKa agziyas — ‘ChiH’ [w:l] n
T.1. B cioBape HabmromaroTes cirydau, KOTrja OAWH
U TOT XK€ 3BYK, XapaKTEPHBIH U TIOPKCKHX S3bI-
KOB W JIMAJIEKTOB, NepeaeTcs pasHbIMH OyKBaMH,
CBUETEIHCTBYS O TOM, YTO MaTepHal JUIi CIOBaps
coOupajcs pasHbIMU JIIOJbMH W OOIIHE IMpaBHiia
HaMCaHHA HE SABIISUTUCH LEJIBI0 COCTABUTENEH.

B MHOTOCIIOKHBIX CIIOBaX OAHMH U3 CJIOTOB BCE-
I/1a HaXOOWTCA TOJA yIapeHueM. Bo MHOXecTBe
MHOTOCJIO’KHBIX CIJIOB, pa3MeEIIeHHBIX B CJIOBape,
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yKazaH yAapHBIH cior. Bo Bcex emmHHMIaxX, coO-
PaHHBIX U3 Pa3HBIX SA3BIKOB, AMAJEKTOB U TOBOPOB,
yaapHas riacHasi 0003Ha4YeHa KOCOW YepTOU: upmé

‘yIpo’ (SM3BIK TENEyTOB), mo3dHb [tozan] —
‘mbUTE” (TYPKMEHCKHH SI3BIK), gagéuna [vaveyla] —
‘KpHK, BOMJIb  (TYypelKuil s3blK) U T.A. BaxkHo 0T-
METHTb, YTO STOT JIEKCHKOTPa(hUIECKHUA NCTOUYHHUK
SBIISIETCS] TIEPBBIM CIIOBApPEM, B KOTOPOM (PHKCHPY-
eTcsl yAapeHHe CJIOB.

Tpyn Jlronsura (Jlornna MBanoBnya) bakmeii-
crepa u Iletpa Cumona Ilamnaca u ux camooTBep-
JKEHHBIX TOMOIIHUKOB «CpaBHUTENBHBIE CIIOBapU
BCEX SI3BIKOB W HApeuHii, cOOpaHHbBIE IECHUIICIO
BCEBBICOYANIIIEH 0COOM», COCTABICHHBIA TIPH TTOA-
Jiepkke U no HacrasieHuto Exarepunsi II, umeer
OonplIoe 3HAYCHUE, TaK Kak SIBISETCS NEPBBIM M
€IUHCTBEHHBIM COMOCTABUTEIBHBIM CIOBApEM, KO-
TOPBIA OTpaXKaeT JIEKCHKY pa3IUYHbIX SI3bIKOB U
IuanekToB. HekoTopele ciioBa BrepBble OBUTH OT-
MeYeHbl IMEHHO B 3TOM clioBape. Takum o0pasom,
CJIOBAph SIBISIETCSI NEPBBIM MUCHbMEHHBIM HCTOY-
HUKOM MHOTHX SI3BIKOB.

JaHHbli nekcukorpaduuecKuii ICTOYHUK MMe-
er Oompmioe 3HadeHWe W s Tropkojoruw. Co-
CTaBJIEHHBIA TIpuMepHO depe3 700 et mocie cio-
Bapst Maxmyna ans-Kamrapu «JluBan myrar ar-
TYPK» CIPaBOYHUK COACPKUT JIEKCUKY TIOPKCKUX
nuanektoB U roBopoB XVIII Beka B comocraBu-
TeNbHOM acmekTe. HexoTopble sA3bIKM U Hapeudus
npuBogsATcs Brepssle. B crmoBape Ilerpa Cumona
ITamnaca mama mHGOpManHs 10 (GOHETHKE U MOP-
(donorun MHOTHX sI3BIKOB MHUpa. Ha Hamr B3rusj,
CJIOBaphb SABJSAETCS TMOJIE3HBIM U IIEHHBIM HCTOYHU-
KOM H3Y4YEHHUSl TIOPKCKHX $I3BIKOB M Hapeuuid
XVIII Beka.
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«CPABHUTEJIBHBIE CJIOBAPH BCEX SI3bIKOB 1 HAPEUMH,
COBPAHHBIE JJECHUIIEIO BCEBBICOUYAWIIENA OCOEW» XE3MOTE
hoM AHBIH TOPKHU TEJIJIOP hoM JIUAJIEKTJIAPHBI
TUKIIEPYJAOSI'E YPBIHbI

Ipnaa Hlahun,

MopMops YHUBEPCUTETHI,
Tepkus, 34722, VcranOyn 1., ['e3rons mohopuere,
leysensahin@gmail.com.

Jlronsur (Jlorun UMsanoBnu) bakmeiicrep, Ilerp Cumon Ilamutac hom anapsHbliH Qugakapb
apromuenope TapadeiHHaHn Ekatepuna Il Oynbimmieirsl hom  kuHome OenoH  TO3ENToH
«CpaBHHUTEIBHBIE CJIOBAapH BCEX SI3BIKOB M HapeuWi, COOpaHHbIE JAECHUIICIO BCEBBICOUAMIIEH 0cOOM»
Xe3MaTe 3yp ShoMUSTKS Hsl, YOHKH YJI Tepie Teitop hom amanextnapaarsl 285 JEeKCHK OepoMiex
YarBIITHIPEIT OMpenroH OepeHue hom Oepmonbep cysnek Oymeim Topa. Onere Oemermmanek XVIII
rachlp/larbl TOPKH IIUBAJIOPHEH JIEKCHK COCTABBIH YarbLIIBIPYBI, OEpeHde TAIKBIP aepbiM Tel ham
JUajeKTIapJaH MaTepuauiap TOKbIUM uTye, (GoHeTHK hoM MOp(OJIOTHK TacBHUpiIaManap KHTEpye
6emoH 10 shomusITIIE.

Ten TemeH4Ya19P: Cy3JeK, yarsiuTeipMaisl cysiek, Exatepuna II, Ilerp Cumon [lamnac, JIronsur
(JIorun MBanosuu) bakmeiicrep, Topku Tesuiop hom quanektiap.
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